
 

Muhammad  محمد      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

Allah kay naam se jo 

Meharbaan nehayet 

Rahem wala hay. 

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِالر َّ
1.  Those who 

disbelieved and 

hindered others from 

the way of Allah, He 

wasted their deeds. 

1. Woh log jinhonen 

kufr kiya aur roka 

doosron ko Allah kay 

raste say, usne barbaad 

kar diyay unke aamal. 

ِاَّل َّذِينَِّۡ  ِ ِ وَِّكَّفَّرُوۡا  وۡا  ُ د  ِ عَّنِۡصَّ
بِيلِِۡ ِِ سَّ ل َّ  اللّٰه مُِۡاَّضَّ الََّ  ِِ اَّعۡمَّ

2.   And  those  who  

believed,  and  did  

righteous  deeds,  and 

believed in what has 

been sent down upon 

Muhammad (pbuh), 

and it is the truth  

from  their  Lord.  He   

removed from them 

their misdeeds, and set 

right their condition.     

2. Aur woh log jo 
imaan laaye aur karte 
rahey naik amaal aur 
imaan laaye us par jo 
nazil kiya gaya 
Muhammad (saws) par 
aur wo  barhaq hay 

unke rab kee taraf sey. 
Door kar dien usne un 
se unki buraiyan aur 
sawar diyey unke 

ahwaal. 

لحِٰتِِعَّمِلوُاِ وَِّامَّٰنوُۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡوَِّ ِ الصه
لَِِّ  بَِِّاِِ  امَّٰنوُۡاوَِّ دٍِ  عَّلِٰٰ ِ  نزُ ِ َّم َّ  و َِّ مُُ

 ِ ِهُوَّ ُ َّق  ب هِِمِۡ ِ مِنِۡ  ِ الۡۡ عَّنهُۡمِۡ  ِِ كَّف َّرَِّ ِ ِِۙ ر َّ
ي ِاتِِِٰمِۡ َّحَِّ  وَِّ  سَّ مُِۡ  ِ اَّصۡل  ِِِِ بَّالََّ

3.    That is because 

those who disbelieved 

followed falsehood, 

and that those who 

believed followed the 

truth from their Lord. 

Thus does Allah set 

forth for mankind 

their parables.   

3. Yeh isliye ke jinhone 

ne kufr kiya pairwi ki 

unhone ne baatil ki aur 

yeh ke jo imaan laaye 

pairwi ki unhone ne 

haq ki apne Rab ki 

taraf se usi tarah batata 

hai Allah insanoun se 

unki misaalein. 

ِ ِذلٰكَِّ  ِ َّن َّ  ِال َّذِينَِّۡباِ  ِ َّعُواكَّفَّرُوا   ات َّب
 ِ َّاطِلَّ ِ ِ وَِّالبۡ َّعُواامَّٰنوُاِ ِ ال َّذِينَِّۡاَّن َّ  ات َّب
 ِ َّق َّ ب ِهِمِِۡ مِنِۡالۡۡ ِ ِؕر َّ كَّذلٰكَِّ ِ يَّضۡرِبُِ 
ُِ مُِۡ  للِن َّاسِِ   اللّٰه َّالََّ  ِِِ اَّمۡث



4. Then when you meet 

(in the battle) those 

who disbelieved, strike 

(their) necks. Until, 

when you have 

crushed them, then   

firmly bind. Then 

whether (show) favor 

afterwards or (accept) 

ransom  until  the war 

lays down its arms.  

That  (is the command), 

and  if  Allah had willed, 

He could have taken 

vengeance upon them. 

But (He willed) that 

He may test some of 

you by others. And 

those who were killed 

in  the  cause  of Allah,  

Never will He let go to 

waste their deeds.  

4. Pus jub saamna ho 

tumhara (jung mein) 

unse jinhone kufr kiya 

to maro (unki) 

gardanen, yahan tak 

ke jab tum pamaal kar 

chuko unko to kar lo 

mazbooti se qaid, phir 

ye ehsaan (karo), uske 

bad ya fidya (lo) yahan 

tak ke jung dal de 

apnay hathiyar, yeh 

(hai hukum) aur agar 

chahta Allah to khud 

inteqam leta unse, 

lekin (usne chaha) ke 

woh aazmay tumko ek 

doosre ke zariye, aur 

woh log jo marey gaye 

Allah ki raah mein to 

hargiz nahin woh zayei 

hone dega unke aamaal. 

ِ َّقيِتۡمُُِفَّاذَِّا  ِل  ِ ِ كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ 
ِ رۡبَّ  قَّابِِفَّضَّ ِ ِِؕؕ الر   ِ ى  ِ اذَِّا ِحَّتّٰه

ِ نتُۡمُوۡهُمۡ  ِفَّشُد ُوااَّثۡخَّ  ِ  ِۙؕالوَّۡثَّاقَّ

اِ ًّۢاِ  فَّامِ َّ اِ وَِِّ  بَّعدُِِۡ  مَّن   ِِ  فدَِّآء ِِ  امِ َّ ِ حَّتّٰه
عَِّ َّـرۡبُِِ تَّضَّ اِ الۡۡ هَّ ِِ ؕ ِؕ ِِاَّوۡزَّارَّ  وَِّؕؕ ِِ ِِِذلٰكَِّ
َّوِۡ آءُِِ  ل ُِ ِ يَّشَّ ِِ  اللّٰه رَِّ لَّ  ِ ؕۙ منِهُۡمِۡ ِ نـْتَّصَّ

ٰـكِنِۡ  ل َّبلۡوَُّا ِوَّ َّعۡضٍِِ ل يِ ببِ كُمۡ   وَِّ ِِؕ بَّعضَّۡ
بِيلِِۡ   فِِِۡ ِ   قُتلِوُۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡ ِِ سَّ َّنِۡ ِ اللّٰه فَّل
مُِۡي ضُِل َّ  الََّ   ِِِ اَّعۡمَّ

5.  He will soon guide 

them, and set right 

their condition.  

5. Wo jald hidaayat  

dega unko aur sanwar 

dega unkey ahwaal. 

َّهدِۡيهِۡمِۡ  ي مُِِۡ     يصُۡلحُِِ   وَِِّ   سَّ  ؕ بَّالََّ
 ِِ 

6.   And  He  will admit 

them into the Paradise 

with which He has 

acquainted them.  

6. Aur dakhil karega 

unko jannat mein us ne 

waaqif kardiya hay jis 

se unko. 

ِ  وَِّ ِ لهُُمُِ يدُۡخِِ      َّـن َّةَِّ      ِ  الۡۡ فَّهَّاِ         ِ عَّر َّ
مُِۡ  ِِِِ لََّ

7. O those who have 

believed, if you help 

Allah, He will help you 

and will make firm 

your foothold.  

7. Aye wo logon jo 

iman layey agar madad 

karogay tum Allah ki 

to wo madad karega 

tumhari aur saabit 

karega tumhare qadam. 

َّي هَُّا ٰ ا ِي  ِ ِامَّٰنوُۡ اال َّذِينَّۡ   ِ نصُۡرُواانِۡ  ِ تّـَ
ِ  َّ َّنصُۡرۡكُمِۡ اللّٰه َّب تِِۡ  وَِّ  ي  يثُ

 ِِِ  اَّقدَّۡامَّكُمِۡ



8.         And    those 

who disbelieved, so 

destruction is for 

them, and He wasted 

their deeds.  

8. Aur wo log jinhone 

kufr kiya to halakat 

hai unke liye, aur 

zaayeh kar diye usne 

unke aamal. 

ِال َّذِينَِّۡ وَِّ  ِ اكَّفَّرُوۡا  ِفَّتَّعۡس  مُِۡ   لَ َّ
ل َّ وَِّ مُِۡاَّضَّ الََّ  ِِِِ اَّعۡمَّ

9.     That  is  because  

they disliked what 

Allah has sent down, so 

He rendered worthless 

their deeds.  

9. Yeh is liye ke inhone 

na pasand kiya jo 

naazil farmaya Allah 

nay to akaarat  kar 

diye usne unke aamal. 

ِ مُِۡ ِ ذلٰكَِّ َّنّ َّ ِۡمَّا ِ ِ كَّرِهُوۡاِباِ ُِاَّن اللّٰه ِ زَّلَّ 
ِ َّطَّ َّحۡب مُِۡ فَّا الََّ  ِِِِ اَّعۡمَّ

10. Have they not  then 
traveled in the land  
that they could see how  
was  the  end  of those 
who were before them. 
Allah sent destruction 
over them, and for the 

disbelievers is a similar 
(end).  

10. Kya nahi yeh chale 

phire zameen mein 

taake dekhtey kay kaisa 

huwa anjaam unka jo 

thay insay pehle, tabahi 

daaldi Allah nay unpar, 

aur kafiron ke liye hai 

usi tarah ka (anjaam). 

َّسِيُۡۡوۡا ي َّمۡ  ِاَّفَّل الَّۡرۡضِِ   فِِ 
ِفَّيَّنۡظُرُوۡا  ِ ِ كَّانَِّ كَّيفَّۡ  َّةُِ   عَّاقبِ
ِال َّذِينَِّۡ قَّبلۡهِِمِۡ  ِِؕ مِنۡ   ُِ اللّٰه ِ دَّم َّرَّ 
َّيهِۡمِۡ َّاِ  للِكۡفِٰرِينَِّۡ  وَِّ عَّل َّالَُ  ِ اَّمۡث

11. That is because 

Allah is the protector 

of those who believed 

and that the 

disbelievers, there is 

no protector for them.  

11. Yeh is liye ke Allah 

nigehbaan hai unka jo 

imaan laaye aur ye ke 

kaafiron ka nahin hai 

koi nigehbaan unke 

liye 

ِ ِ  ذلٰكَِّ َّن َِّ  ِ باِ  َِّ ِ  ِاللّٰه ِ ال َّذِينَِّۡ مَّوۡلََّ 
 مَّوۡلَِٰ لَّ ِ ِ الكۡفِٰرِينَِّۡ اَّن َّ ِ وَِّامَّٰنوُۡا ِ
مُِۡ  ِِِِ لََّ

12.   Indeed, Allah will 

admit those who 

believed and did the 

righteous deeds into 

Gardens flowing 

underneath which 

rivers. And those who 

disbelieved enjoy 

themselves and eat as 

the cattle eat, and the   

Fire is the final abode 

12. Beshak Allah dakhil 

farmayega unko jo 

imaan laaye aur karte 

rahe naik aamaal 

jannaton mein behrahi 

hain jinkey neechey 

neheren, aur woh jinho 

nay kufr kiya woh 

mazey loottay hain aur 

khate hain jaise khaate 

hain haiwaan aur 

ِ َِّ انِ َّ  ِ اللّٰه  ِ ِال َّذِينَِّۡيدُۡخِلُ  امَّٰنوُۡا  
لحِٰتِِ عَّمِلوُاِ وَِّ ۡرِىِۡ ِ جَّنهتٍِ ِ الصه ِ تََّ

تۡهَِّاِ  تََّ َّنّۡرُِٰمِنۡ  ِ وَِِّ ِؕ الۡ كَّفَّرُوۡاِ ال َّذِينَّۡ

ت َّعُوۡنَِّ َّتَّمَّ ِي َّاكۡلُوُۡنَِّوَِّ  ِي  ِ ا  ِ تَّاكۡلُُِكَّمَّ
مُِۡ ِ مَّثوۡ ىِ  الن َّارُِوَِّ  الَّۡنعَّۡامُِ  ِِِ لَ َّ



for them.  dozakh thikaana hai 

unke liye. 

13.  And how many 

townships have there 

been stronger in power 

than the city of yours 

that has expelled you. 

We destroyed them so 

there was no helper 

for them. 

13. Aur kitney hi 

bastiyan jo theen 

zorawar quwwat main 

tumhare basti se jisne 

nikal diya tumhen, 

barbad kar diya 

humney unko to na 

huwa koi madadgar un 

ke liye. 

َّي ِنِۡ  وَِّ َّا َّةٍِِ  م ِنِۡ ك ة  ِ  اَّشَّد ُِِ  هَِِّ ِ قَّرۡي قُو َّ
َّتكَِّ ِ ِ م ِنِۡ ِ ال َّتِّٰۡ  ِ قَّرۡي تكَّۡ جَّ  ِ ِ  اَّخۡرَّ

َّكۡنهُٰمۡ  ِاَّهۡل َّاصِرَِّ  فَّلَّ مُِۡ  ن  ِِِ لََّ

14.  So is he who is on 

a clear proof from his 

Lord,  like him, have 

been made pleasing to 

whom his evil deeds 

and those who follow 

their desires.  

14. So kya jo huwa 

wazeh raste per apne 

Rab ki taraf se hai uski 

tarah khushnuma bana 

diye gaye jiske liye 

uske bure aamal aur jo 

pairvi karay apni 

khwahishoun ki. 

نِۡ  َّةٍِ ِ عَّلِٰٰ ِ كَّانَِّ اَّفَّمَّ ب هِِٖ   ِ م ِنِۡ  ِ بَّي نِ ر َّ
ِ نۡ  ِ زُي ِنَِّ كَّمَّ َّهِ   ِ ل  ِ ىءُ  لهِِٖ سُوۡ  عَّمَّ

َّعُوۡ ا وَِّ  ِِِِ اَّهۡوَّآءَّهُمِۡ ات َّب

15.   The similitude of 

the Garden that has 

been promised to the 

righteous, therein are 

rivers of water which 

is  unpolluted.  And 

rivers of milk, does not 

change the flavor of 

which. And rivers of 

wine delicious to the 

drinkers. And rivers of 

honey, purified. And 

for them therein are 

every kind of fruit, and 

forgiveness from their 

Lord. Are they like 

15. Misaal us jannat ki 

jiska waada kiya gaya 

hay muttaqiyon say, us 

mein hain nehrein pani 

ki jo saaf suthra hai 

aur nehrein doodh ki 

nahin badlega maza 

jiska, aur nehrein 

sharab ki lazzat  hay 

peenay walon ke liye, 

aur nehrein shehad ki 

saaf shehad, aur unkay 

liye wahan hay har 

qism kay meway aur 

maghfirat unkay Rab 

ki taraf say, kya ye hay 

ِ َّلُ  ِم َّث َّـن َّةِ  ِالۡۡ ِوُعِدَِّال َّتِّٰۡ   ِؕ الۡۡتُ َّقُوۡنَِّ 
ِ ِفيِهَّۡا   م َّآءٍِاَّنّۡرٌٰ  ِم ِنۡ  اسِٰنٍِ  ؕ  ِِ غَّيِۡۡ 

ٍِاَّنّۡرٌٰ ِو َِّ ل َّبَّ ِۡل َّمِۡ ِ م ِنۡ  َّتَّغَّيۡ َّ عۡمُهِ ِ ي  ِِ  طَّ

ِوَِّ ۡرٍِاَّنّۡرٌٰ  خََّ ِم ِنۡ   ِ ةٍ  رِبيَِِّۡل َّذ َّ  ِِ  ل لِشه
لٍ ِاَّنّۡرٌٰ ِوَِّ عَّسَّ ِم ِنۡ  ف   مُۡ  وَِّ ِِؕؕ م ُصَّ لََّ

ِ ِ ِفيِهَّۡا كلُ  رٰتِِمِنۡ  ةٌِ وَِّ ِالث َّمَّ ِ مَّغفِۡرَّ
ب ِهِمِۡ ر َّ ِِؕ م ِنۡ   ِ نۡ  ِهُوَِّكَّمَّ الدٌِِ  ِخَّ فِِِ  

ِ ِوَِّالن َّارِ  ِسُقُوۡا   ِ يمۡ ا  ِ حَّۡ عَِّمَّآء    فَّقَّط َّ



those who shall dwell 

forever in the Fire, 

and will be given to 

drink boiling water 

that would sever their 

intestines.  

unki tarah jo hamesha 

rahenge dozakh mein 

aur jinko pilaya jayega 

khowlta hua pani jo 

tukre tukre kardega 

unki aanton ko. 

 ِِِِ اَّمۡعَّآءَّهُمِۡ

16.   And among them 

are those who give ear 

to you, until when they 

go out from you, they 

say to those who have   

been given knowledge: 

What did he (the 

Messenger) say just 

now. These are those 

Allah has set a seal 

upon whose hearts, 

and they follow their 

desires.  

16. Aur un mein wo  

hain jo kaan lagate hain 

tumhari taraf, yahan 

tak ke jab bahar jaate 

hain tumhare pass say 

to kehtey hain unsay 

jinko diya gaya hai ilm, 

bhala kya kaha tha us 

(rasool) nay abhi, yahi 

hain woh mohar laga 

di hai Allah nay jinkay 

dilon par aur ye pairwi 

karte hain apni 

khwahishon ki. 

ِي َّسۡتَّمِعُِ ِ م َّنِۡمنِهُۡمِۡ وَِّ َّيكَّۡ ِِ  ِ  الِ ى  حَّتّٰه
ِاذَِّا  ِ جُوۡا  رَّ عِندِۡكَِّخَّ ِمِنۡ  قَّالوُۡاِ  

ِللِ َّذِينَِّۡ  ِ ِالعِۡلمَِّۡاوُۡتُوا   ِ  قَّالَِّمَّاذَّا 
ِانٰفِ ا  ِ ىٮ كَِّ  ٰ ِ ال َّذِينَِّۡاوُل  ِ َّعَّ  ب ُِ طَّ ِ اللّٰه
َّعُوۡ اِِ     وَِِّ      قُلوُۡبهِِمِِۡ     عَّلِٰٰ ِ   ات َّب

 ِِ  اَّهۡوَّآءَّهُمِۡ

17. And those who are 

guided, He increases 

them in guidance and 

grants them their 

righteousness.  

17. Aur woh jo hidayat 

yafta hain wo mazeed 

bakhashta hay unko 

hidayat aur unko inayat 

karta hay unka taqwa. 

ِال َّذِينَِّۡ وَِّ  ِ هُد ىِ زَّادَّهُمِۡاهۡتَّدَّوۡا   
 ِِِِ تَّقۡوٮٰهُمِۡمۡ اتٰٮٰهُِو َِّ

18. Do they then await 

other than the Hour 

that it should come 

upon them suddenly. 

So Indeed, have come 

its indications. Then 

how a chance for them, 

when it does come to 

them, will be their 

reminder. 

18. To kya yah intezar 

kartey hain magar us 

ghari ka ke aa waqai 

ho un per nagihan so 

yaqeenan aachuki hain 

uski nishaniyan. Phir 

kahan mouqa unke 

liyey jab wo un per aa 

naazil ho unhen nasihat 

qubool karne ka. 

َّنۡظُرُوۡنَِّ ي ِفَّهَّلۡ   ِ ِالِ َّ  ِ اعَّةَّ  ِ اَّنِۡالس َّ
َّهُمِۡ ِ تَّاتِۡي َّة ِ  ِِؕ ِ بَّغتۡ ِفَّقَِّ  آءَِّدۡ  ِ جَّ

اطُهَّا ِ ِِؕ  اَّشۡرَّ َّنّه مُِۡ  ِ فَّا آءَّتِۡمُۡ  ِ اذَِّالََّ جَّ
 ذِكۡرٰٮهُمِۡ



19.  So know that there 

is no god except Allah, 

and ask forgiveness for 

your sin, and for the 

believing men and the 

believing women. And 

Allah knows your 

place of movements 

and your place of 

resting.  

19.  Pas jaan rakho ke 

nahin hay koi mabud 

sivaye Allah kay aur 

maafi mango apnay 

qusoor ki aur momin 

mardon ke liye aur 

momin auraton ke liye. 

aur Allah waqif hay 

tumhare chalne phirne 

aur tumhare thikane se. 

َّمِۡ ِ ِ    الِهَِّٰ   لَّ ِ ِ    اَّن َّهِ    ِ فَّاعلۡ ُِ     الِ َّ  ِ اللّٰه
ِ اسۡتَّغفِۡرِۡ  وَِّ ًّۢبكَِّ ۡ ن لذَِّ ِ ِ وَِّ  ِ وَِّللِمُۡؤۡمنِِيَّۡ

ُِ ِ وَِّؕؕ ِِ الۡۡؤُۡمنِتِِٰ َّمُِ اللّٰه َّعۡل َّكُمِۡ ي مُتَّقَّل َّب
 ِِِِ مَّثوۡٮٰكُمِۡوَِّ

20.   And say those 

who believed:  Why 

has   not   been    sent 

down   a   surah.  Then 

when, was sent down a 

surah, decisive, and 

was mentioned therein 

fighting, you see those 

in   whose   hearts     is 

a disease, looking 

towards you with that 

look as the fainting is 

upon whom from the 

death.  So    woe   unto 

them. 

20. Aur kehtein hain 

wo log jo iman laaye ke 

kyon nahin nazil hoti 

koi surat. Pas jab 

naazil ki gayi ek surat 

vaazeh ahkam wali aur 

bayan hua jismein jang 

ka, toh dekho tum 

unko jinkay dilon mein 

marz hay kay dekhtey 

hain tumhari taraf us 

nazar sey jis tarah 

behoshi tari ho rahi ho 

kisi par maut ki. So 

kharabi hai unke liye. 

َّقُوۡلُ ِوَِّ َّوِۡامَّٰنوُۡا ِ ِال َّذِينَِّۡي ِل َّتِۡ ِلَّ ل ِ نزُ ِ
ةٌِ ِِ ِِِسُوۡرَّ ِفَّاذَِّا ِ   َّتۡ  انُزِۡل ةٌِ  ِ سُوۡرَّ

ِ ةٌ  كَّۡمَّ ُ ِ و َِّمُ  ِفيِهَّۡاِذُكِرَّ  َّالُِ    ِۙ القۡتِ
ِ اَّيتَّۡ ضٌِ قُلوُۡبهِِمِۡ  فِِِۡ  ال َّذِينَِّۡ  رَّ  م َّرَّ

ِ ِي َّنۡظُرُوۡنَّ  َّيكَّۡ  ِ الِ رَّ  َّظَّ َّغشِۡ ِ  ن الۡۡ
َّيهِِۡ  ِ   عَّل َّوۡتِِ  مِنَّ َّوۡلَِِٰ   ِِؕ  الۡۡ مُِۡ ِ  فَّا  لََّ

 ِ ِِِِ 
21.   Obedience  and  

good  word.   So   when   

the  matter   is  

determined,  then  if  

they  had  been  true  

to Allah, it would have 

been better for them.  

21.   Farmanbardari 

aur pasandidah baat 

kehna, phir jab pukhta 

ho gaya hukum to agar 

yeh sacche rahte Allah 

se to hota bahut behtar 

unke liye. 

ِ اعَّةٌ  ِو َِّ طَّ م َّعۡرُوۡفٌِ  ِقَّوۡلٌ   فَّاذَِّا 
َّمۡرُِ َّوِِۡ     عَّزَّمَّ الۡ دَّقُواِ   فَّل َِّ  ِ صَّ  اللّٰه

َّـكَّانَِّ    يۡۡ اِ   ل مُِۡ   خَّ  ِِِِ ِ       لَ َّ
22.  So would you 

perhaps, if you turned 

away, that you would 

22. So kya tavquo hai 

tumse agar tum phir 

jao ultey moun to  

ِ ِفَّهَّلۡ  يتۡمُۡ  ِانِِۡعَّسَّ  ِ  اَّنِۡتَّوَّل َّيتۡمُۡ 
ِ ِفِِِتفُۡسِدُوۡا  ِالَّۡرۡضِِ  عُوۡ اِ وَِّ  ِ  تُقَّط 



spread corruption on 

earth and sever your 

ties of relationship.  

fasad karne lago 

zameen mein aur tor 

dalo apne rishton ko. 

امَّكُمِۡ  ِِِِ اَّرۡحَّ

23. Such are they who 

are cursed by Allah,   

so He has made them 

deaf and has blinded 

their sight.   

23. Yahi log hain jin 

per lanat ki hai Allah 

nay aur behra kar diya 

unhen aur andha kar 

diya unki aankhon ko. 

ِ ىٮ كَِّ  ٰ ِال َّذِينَِّۡاوُل  ِ َّعَّنَّهُمُ  ُِل  اللّٰه
هُمِۡ م َّ ِ  وَِّ  ِ فَّاَّصَّ هُمِِۡ   اَّعۡمٰى ارَّ  اَّبصَّۡ

 ِِِِ 
24.      Do  they  not 

then reflect over the 

Quran, or upon the 

hearts they have locks.  

24. To kya nahin ghaur 

karte yeh quran mein 

yah dilon per unke 

qufal paray hain. 

ِ ب َّرُوۡنَّ ِ  ِاَّفَّلَّ َّتَّدَّ ِ عَّلِٰٰاَّمۡ ِ ِالقُۡرۡانَِّٰي
َّاِ   قُلوُۡبٍِ  ِِِِ اَّقفَّۡالَُ

25. Indeed, those who 

turned on their backs 

after what had become   

clear to them of the 

guidance.  Satan  made 

this  easy for them and  

prolonged false hopes   

for them.    

25. Yaqinan jo phir 

gaye apni peethoun par 

uske baad ke jo vazeh 

ho gayi thi unke liye 

hidayat. Shaitan ney 

aasan banaa diya ye 

unke liye. Aur daraaz 

kar dein jhutee 

ummidein unke liye. 

ِ انِ َِّ  ِ وۡا ال َّذِينَّۡ  ُ ِ ارۡتَّد  عَّلٰٰى  
ِاَّدۡبَّارِهِمِۡ بَّعدِِۡ  ِم ِنًّۡۢ   ِ ِمَّا   َّ َّي َّ مُُ تَّب لََّ
ِ ِۙ الَۡدَُّى  ِ يطٰۡنُ  و َّلَِّالش َّ ِسَّ مُِۡ  ؕؕ ِِ لََّ

مُِۡ اَّمۡلٰٰ وَِّ  ِ  لََّ

26.    That   is   because 

they said to those who 

showed aversion to 

what sent down Allah:  

We shall obey you in 

some matters. And 

Allah knows their 

secret affairs.  

26. Yeah isliye kay 

inhonay kaha un logon 

say jo beizar hain us 

say jo nazil kiya Allah 

nay ke ham ataut 

karenge tumhari baaz 

maumlat mein aur 

Allah vaqif hay unki 

poshida baaton say. 

 ِ مُِِۡ ذلٰكَِّ َّنّ َّ كَّرِهُوۡاِ  ِِ للِ َّذِينَِِّۡ  ِ قَّالوُۡا ِِ باِ
ِ مَّاِ  لَِّ   َّز َّ ِ  ِ ن   ُِ ِ اللّٰه نطُِيعُۡكُمِۡ  ِ فِِۡ ِ ِ سَّ

ِ وَِّ  ؕ ؕ ِ ِِ الَّۡمۡرِِ  ِ ِ بَّعۡضِِ    ُِ َّمُِ     اللّٰه َّعۡل  ِ ي
هُمِۡ ارَّ  ِِِِ اسِۡرَّ

27.   Then  how  (will it 

be) when   the   angels  

take  them  in  death, 

striking  their  faces  

and  their  backs.  

27. Tou kaisa hoga jab 

jaan nikalenge unki 

farishtay maarte huey 

unke chehraun aur 

unki peethaun par. 

ِ ِاذَِّافَّكَّيفَّۡ  ىٮ ِكَّةُِتَّوَّف َّتِۡ  ٰ َّل الۡۡ  هُمُ 
َّضۡرِبُوۡنَِّ هُمِۡ ِ ي هُمِۡ وَِّ  وُجُوۡهَّ  اَّدۡبَّارَّ

 ِ 



28.  That is because 

they followed that 

which angered Allah, 

and they disliked what 

pleased Him. So He 

rendered worthless 

their deeds. 

28. Yeah isliye kay 

unhone pairvi ki uski 

jis sey naraz hai Allah 

aur napasand kiya 

unhonay uski raza ko, 

us nay zaaye kar diye 

unke amal. 

ِ مُُِ ِ ذلٰكَِّ َّنّ َّ َّعُوۡاباِ ِمَّا ِ ِ ات َّب طَّ َّ ِ اَّسۡخَّ اللّٰه
ِوَِّ َّهِ كَّرِهُوۡا  ِرِضۡوَّان   ِ َّطَّ َّحۡب فَّا

مُِۡ الََّ  ِِِِ اَّعۡمَّ

29.  Or do  they  think, 

those  in  whose  hearts 

is a disease, that never  

will expose Allah the  

impurity  of  their  

hearts.  

29. Kya samajh bethay 

hain wo log jinkay 

dilon mein marz hai 

kay hargiz nahin zahir 

karega Allah unkay 

keenon ko. 

ِ ِاَّمۡ  سِبَّ ِحَّ  ِ قُلوُۡبِهِمِۡال َّذِينَّۡ   فِِۡ 
ِ ضٌ  ِ اَّنِۡم َّرَّ ِ ل َّنِۡ   ِ رِۡجَّ  ُ ُِ يّ  ِ اللّٰه
مُِۡ  ِِِِ اَّضۡغَّانَّّ

30.  And if We willed, 

We could show them 

to you, then you would 

recognize them by 

their faces. And you 

will surely know them 

by the tone of the 

speech. And Allah 

knows your deeds.  

30. Aur agar ham 

chahtay to tumko dikha 

detay wo log to tum 

pehchan letay unko 

unke chehron say. Aur 

tum zarur pehchan 

logay unhen andaaz 

guftgu say, aur Allah 

vaqif hay tumhare 

amaal say. 

َّوِۡ وَِّ آءُِل َّشَّ ينۡكَّٰهُمِۡ ِ ن َّرَّ َّهُمِۡلَّ فتۡ َّعَّرَّ ِ فَّل
ِِؕ بِسِيمٰۡهُمِۡ َّتَّعۡرِفَّن َّهُمِۡوَِّ   لَّۡنِِۡ ِ فِِِۡ ِ ل
ُِ وَِِّ ِؕ  القَّۡوۡلِِ َّمُِ ِ اللّٰه َّعۡل َّـكُمِِۡ  ي ال ِ اَّعۡمَّ

ِ 

31.    And  We  will 

certainly test you  until  

We make evident those 

who strive hard among 

you and the steadfast,  

and We will test your 

state. 

31. Aur ham tumko 

zarur aazmayengay 

yahan tak ke ham 

maloom karen jo jihad 

karnay waley hain tum 

mein aur sabit qadam 

hain aur jaanch lain 

ham tumhare halaat. 

َّـنَّبلۡوَُّن َّكُمِۡ وَِّ ِل حَّتّٰه  َّمَِّ  َّعۡل ِ ن
بِِِينَِِّۡ   وَِِّ   منِكُۡمِِۡ   الۡۡجُٰهِدِينَِّۡ  الصه

َّبلۡوَُّا ِ   وَِّؕۙ ِِ كُمِِۡ   ن َّارَّ  ِِِِ اَّخۡب

32.    Indeed,  those 

who disbelieved and 

hindered others from 

the way of Allah, and 

32. Yaqeenun wo log 

jinhonay kufr kiya aur 

roka doosron ko Allah 

ki raah say aur 

ِانِ َِّ  ِ ِال َّذِينَّۡ  ِوَِّكَّفَّرُوۡا  وۡا  ُ د  عَّنِۡ صَّ
بِيلِِۡ  ِ  سَّ ِ سُوۡلَِّ شَّآق وُاِ ِ وَِّ اللّٰه ِ الر َّ مِنًّۡۢ



opposed the messenger 

after  what  has  been  

manifested unto them 

of the right way. Never 

will they be able to 

harm Allah in the least. 

And He will render 

worthless their deeds.  

mukhalfat ki rasool ki 

uske baad ke jo kuchh 

waazeh ho chuka tha 

unkay liye seedha 

raasta, hargiz nahin 

nuqsaan pahuncha 

sakenge Allah ko kuchh 

bhi, aur woh gharat 

kar dega unkay aamal. 

َِِّ ِ مَّاِ بَّعدِِۡ  َّي َّ مُُِِ ِ تَّب َّنۡ ِ  ؕۙ الَۡدُىِٰ ِ لََّ ل
واِ  َِِّ ي َّضُر ُ ِ اللّٰه يـۡـ اِ   يحُۡبطُِِ ِ  وَِِّؕؕ  ِشَّ  ِ سَّ

مُِۡ الََّ  ِِِِ اَّعۡمَّ

33.   O those who 

believed, obey Allah 

and obey the 

Messenger and render 

not vain your deeds. 

33. Aye woh logon jo 

imaan laaye ataut karo 

Allah ki aur ataut karo 

rasool ki aur zayey na 

karo apnay aamal. 

ِ َّي هَُّا  ٰ ا ِال َّذِينَِّۡي  ِ ِاَّطِيعُۡواامَّٰنوُۡ ا    َِّ اللّٰه
ِوَِّ سُوۡلَِّاَّطِيعُۡوا  ِالر َّ ِ وَِّ  ِلَّ ِ تبُطِۡلوُۡ اِ 

َّـكُمِۡ ال  ِِِِ اَّعۡمَّ
34.    Indeed,  those 

who disbelieved, and 

hindered others from 

the way of Allah then 

died while they were 

disbelievers, never will 

Allah forgive them.  

34.  Yaqinan  wo  log 

jinhon nay kufr kiya 

aur roka doosron ko 

Allah kee raah say phir 

unhein maut aagayi 

jab kay wo thay kafir, 

to hargiz nahin 

bakhshaga Allah unko. 

ِانِ َِّ  ِ ِال َّذِينَّۡ  ِوَِّكَّفَّرُوۡا  وۡا  ُ د  عَّنِۡ صَّ
بِيلِِۡ ِِِ سَّ كُف َّارٌِ ِ هُمِِۡ وَِّمَّاتُوۡاِ ِ ثُم َِِّ ِ اللّٰه
َّنِۡ ُِ ي َّغفِۡرَّ   فَّل مُِۡ  اللّٰه  ِِ لََّ

35.      So  do  not show  

weakness and (do not) 

call for peace and you   

will  gain  the  upper 

hand. And Allah is with 

you, and never will He 

waste your deeds. 

35. Kamzori na dikhao 

aur (na) bulao sulha ki 

taraf, aur tum ghalib 

rahogay aur Allah 

tumharay sath hay aur 

hargiz na wo zayey 

karega tumhare aamal. 

ِ نِوُۡاِ  فَّلَّ لمِِۡوۡ اِ تَّدۡعُِ وَِّ ِ تَِّ الس َّ ِ ِ  الََِّ 
َّوۡنَِّ ِاَّنتۡمُُِوَِّ ُ ِوَِّ ِِ   الَّۡعلۡ ِ مَّعَّكُمِۡ اللّٰه
َّنِۡوَِّ َّـكُم ي َّتَِِّكُمۡ   ل ال  ِِِِ   اَّعۡمَّ

36. In fact, the worldly 

life is a play and 

amusement. And if 

you believe and follow   

piety, He will give you 

your rewards, and will 

36.  Dar haqeeqat 

dunya kee zindagi khel 

aur tamasha hay, aur 

agar tum imaan laogay 

aur taqwah ikhtiyar 

karogay to wo dega 

َّا َّاِ انِّ َّ نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  َّعبٌِِ ِ الۡۡ وٌِۡ     و َِِّ    ل   ِِؕ  لََّ
ِانِِۡ وَِّ ِ تُؤۡمنِوُۡاِ  ِ تَّت َّقُوۡاِ وَِّ  ِ يؤُۡتِكُمِۡ 

ِ كُمۡ  ِ وَِّاجُُوۡرَّ لكُۡمِۡ لَّ  ِ يَّسۡــّـَ



not ask of you your 

possessions.  

tumko tumharay ajar 

aur na mangega tumsay 

tumharay amwaal. 

َّـكُمِۡ  ِِِِ اَّمۡوَّال
37. If He were to ask 

you of it (your wealth), 

then demand from you, 

you would be niggardly, 

and He would bring 

out your malice.  

37. Agar woh manglay 

tumsay yay (tumharay 

maal), phir talab karay 

tumsay to tum bukhul 

karnay lagogay aur 

woh zaahir kar dega 

tumharay keenay. 

ِ اِ انِۡ  لكُۡمُوۡهَّ ِي َّسۡــّـَ فَّيحُۡفِكُمۡ  
لوُۡاِ َّكُمِۡ   ِ يُّرِۡجِۡ    وَِِّ   تَّبخَّۡ  اَّضۡغَّان

 ِِِِ 

38. Here you are, those 

who are called so you 

can spend in the cause 

of Allah. Then among 

you are some who 

would be niggardly. 

Whereas the one who 

is niggardly, in fact, he 

is being niggardly for 

his own self. And Allah 

is Self Sufficient and 

you are the needy. And 

if you turn away, He 

will    bring    another 

people in your place, 

then they will not be 

like you.  

38. Yeh tum ho, wo log 

jo bulae jaate ho takay 

kharach karo Allah 

kee raah mein, to tum 

mein kuchh wo hain jo 

bukhul karnay lagtay 

hain, jabkay wo jo 

bukhul kartay hain dar 

haqiqat wo  bukhul 

kartay hain apne aap 

say, aur Allah bay 

niyaaz hai, aur tum ho 

mohtaj, aur agar tum 

moonh mor logay to 

woh lay aaega doosray 

logon ko tumhari jagah 

phir nahin hongay wo 

tumhari tarah kay. 

َّنتۡمُِۡ ءِِ ِ هٰ ا ىؤُلَاَّ ِ فِِِۡلتِنُفِۡقُوۡاِ ِ تُدۡعَّوۡنَِّهٰ
بِيلِِۡ ِسَّ  ِِ ِِ اللّٰه فَّمِنكُۡمۡ  ِم َّنِۡ  لُِ   ِِ ي َّبخَّۡ

ِوَِّ لِۡمَّنۡ  ِي َّبخَّۡ  ِ َّا  لُِفَّاِنّ َّ َّبخَّۡ ِي عَّنِۡ  
ِ ِِؕن ّـَفۡسِهٖ  ِوَِّ   ِ   ُ َّنِ ُِاللّٰه ِالغۡ   ِ  ِ اَّنـۡتمُُِوَّ 
آءُِ  وَِِِّ الفُۡقَّرَّ ِ انِِِۡ   ِ اتَّتَّوَّل َّوِۡ  بدِۡلِۡ    َّسۡتّـَ ِ ي
 ِ كُمۡۙقَّوۡم ا   ِ غَّيَّۡۡ    ِ َّكُوۡنوُۡ اثُم َّ   ي   ِ لَّ    

َّـكُم َّال    اَّمۡث

     
 


